ZHONGWEN L10 05

** 5 RYiE#%E/Chéngyii gushi/Historias de modismos
(Chengyu)/ildiom Stories **



FX Kaitian E¥ith pidi / Abrir el cielo y separar la tierra/ Opening the Sky and Splitting the Earth

{£i5t Chuanshud , & zui 289 zaode % shihou , 157 shijié {% xiang 1* gé 8% jidan , X tian ith di ;7
hanran —{Xyiti . /Cuenta la leyenda que, en los tiempos mas remotos, el mundo era como un huevo,
y el cielo y la tierra formaban un todo indiferenciado./Legend has it that, in the earliest times, the

world was like an egg, and heaven and earth formed one undifferentiated whole.

KHhEY Tiandide FF €A kaichuangrén &t Pangu 5k jiu 7 zai & dan £ Il , /Pangu, el creador del cielo y

la tierra, estaba dentro del huevo. / Pangu, the creator of heaven and earth, was inside the egg.

—% yiwan /\F baqian &[5 nianhou , £ Pangu M cong & dan 2 Ii 7 z6u 3k chalai, /Dieciocho
mil afos después, Pangu salié del huevo./ Eighteen thousand years later, Pangu emerged from the

edgg.

% Dan 2 Ii i%5%1 dandande = yanyun €183 manmande £ shangshéng , ZF bianchéng 5%
qgingtian . /La bruma tenue dentro del huevo fue subiendo lentamente, y se convirtié en el cielo

azul./ The faint mist inside the egg slowly rose, and became the blue sky.

Hfth Qita ZF8 dongxi 3% zhujian ;RS 7 hunhéwéi —{& yiti , TFY bianchéng Kith dadi, /Las demas
cosas se fueron mezclando gradualmente en un todo, y se convirtieron en la tierra. / Everything else

gradually mixed together into one, and became the earth.

X Tian 0 hé ih di & & jinjinde #27E aizai —iC yiqi. /El cielo y la tierra estaban muy pegados el uno

al otro./ Heaven and earth were tightly pressed together.

£ Pangu 7 jiu W shuang f jido ih zhan 7E zai kil dadi |k shang , Z#%E wanqizhe & béi , F yong
F shou $ ba X tian F1 hé ith di $£FF chéngkai , 7AfF Ranhou X you 3 téu Iii&E dingzhe X tian , {8 ba X
tian 121€3th manmande Til ding 23 qilai . /Pangu se puso de pie con ambos pies sobre la tierra,
curvando la espalda, y con las manos separo el cielo de la tierra, y luego sostuvo el cielo con la
cabeza, empujandolo poco a poco hacia arriba./ Pangu stood with both feet on the earth, arching his
back, and with his hands he pushed heaven and earth apart, then supported the sky with his head,
slowly pushing it up.

21 Pangu TR dingtianlidi —J5 yiwan /\F bagian £ nian , £2F Zhongyu {8 ba X tian T ding 57
gaole , /Pangu, sosteniendo el cielo y de pie sobre la tierra, aguanté dieciocho mil afios, hasta que
finalmente logré elevar el cielo./ Pangu, supporting the sky and standing on the earth, held on for

eighteen thousand years, until he finally managed to lift the sky higher.

K Tiandi B zaiyé £% bahui 7% aizai —iL 7 yiqile , £h Pangu 7 cai £74 anran 3t %
siqu . /Cuando el cielo y la tierra ya nunca mas volvieron a estar pegados, Pangu por fin murié
tranquilo./ Once heaven and earth would never again be pressed together, Pangu finally died

peacefully.
ft Ta FEHEY hachide S qi , TR bianchéng X féng #1 hé = yan; i Ta 8 F&Y liuxiade =& shéngyin ,
T'RY bianchéng MME xiangléi; A9 Tade FREE yanjing , TFY bianchéng APH taiyang #1 hé B=

yuéliang . /El aire que exhal6 se convirtié en viento y nubes; el sonido que dejé atras se convirtié en



truenos retumbantes; sus ojos se convirtieron en el sol y la luna./ The breath he exhaled became wind

and clouds; the sound he left behind became rumbling thunder; his eyes became the sun and moon.

#1h Pangu FFX kaitian BEth pidi , #1357 chuangzaole 5% shijie . /Pangu abrié el cielo y separé la

tierra, y creé el mundo./Pangu opened the sky and split the earth, creating the world.

JG%F Houlai , Afi]rénmen B yong" FFX Kaitian B#th pidi” £#% songyang FF 8l kdaichuang £k
wéidade Sk shiyé . /Mas tarde, la gente empez6 a usar "abrir el cielo y separar la tierra" para elogiar
la fundacion de una gran obra. / Later, people began using "opening the sky and splitting the earth" to

praise the founding of a great undertaking.

FE Qianli X song #5 é & mao / Enviar una pluma de ganso desde mil li/ Sending a Goose Feather

from a Thousand Li Away

h Gu BY{&E shihou , Fith gédi B 5 guanyuan £ jingchang ik pai A rén # 5 jinjing [[] xiang £
huangdi ik xian 4L li . /En la antigiiedad, los funcionarios de diversas regiones solian enviar a alguien
a la capital para ofrecer regalos al emperador./In ancient times, officials from various regions often

sent someone to the capital to present gifts to the emperor.

—Ryici , B you 1 gé illiE bianyuin HX A digide B 5 guanyuan , kT paile —1 yige A rén £&
nazhe —H= yizhi B bai X#8 tian'é Z& qu ik xian £§ géi £ huangdi, /Una vez, un funcionario de una
region fronteriza remota, envié a un hombre con un cisne blanco para ofrecérselo al

emperador./ Once, an official from a remote border region sent a man carrying a white swan to present

to the emperor.

X1~ Zhége A rén 7% zai #&_E lushang £ 7 zdule $¥Z X haoduatian , B bai XESHY tian'éde 33E yumao #B
dou FfE T nongzangle . / Este hombre caminé muchos dias por el camino, y las plumas del cisne
blanco se ensuciaron todas./ This man traveled for many days on the road, and the white swan's
feathers all got dirty.

fth Ta K=l laidao —4" yige i#fiZl hubian , ¥TFF dakai Z£F longzi , #8 xidng ik rang B bai X#5 tian'é i5%iki%
xixizao ., /Llegé a la orilla de un lago, abrié la jaula, queriendo dejar que el cisne blanco se
bafara./He came to the shore of a lake, opened the cage, wanting to let the white swan bathe.

AI % Késhi , H bai X#§ tian'é —H yicha Z£F l6ngzi , 7 jiu BFF zhankai 2 chibang %ET feizéule ,
2 zhi 7£ zai i#iZ habian BT 7 liaxiale J1R jigén 33% yimao . /Pero, en cuanto el cisne blanco sali6
de la jaula, extendid las alas y salié volando, dejando solo unas cuantas plumas junto al lago./But, as

soon as the white swan came out of the cage, it spread its wings and flew away, leaving only a few

feathers by the lake.

X1 zhége A rén 275 jide 58 7 kiale —17 yichang . / Este hombre se puso tan angustiado que se ech6
a llorar./ This man was so distressed that he had a good cry.

i35 Guohou , fil Ta 4EkHh Iéngjingde 287 %8 xianglexiang: & zong FEE bunéng A bai £ z6u X—itil
zhéyitang 'E ba , FHfé Gancui &2 jiangi —1R yigén 33E ylimao , {73 zuowéi 1L liwu # dai & qu ik



xian £§ géi 27 huangdi, /Después, se puso a pensar con calma: no puedo haber venido en vano, asi
que directamente recogié una pluma, para llevarla como regalo y ofrecérsela al emperador. / Afterward,
he thought calmly: | can't have come all this way for nothing, so he simply picked up a feather, to bring

as a gift to present to the emperor.

27 Daole ZHk jingchéng , fth Ta #R%& génzhe FithY gedide B 5 guanyuan 2= qu R baijian 27
huangdi , &% kanzhe ftifi] tamen —1~—"1t yigeyigede [F] xiang £ huangdi ik _E xianshang JEE
feichang ¥2 539 zhénguide fLan lipin . /Al llegar a la capital, siguié a los funcionarios de varias
regiones para presentarse ante el emperador, viendo como cada uno de ellos le ofrecia regalos
sumamente valiosos. / Upon arriving at the capital, he followed the officials from various regions to
present himself before the emperor, watching each of them offer extremely precious gifts to the

emperor.

# %] Landao 2% huangdi & 7 zhaojian {8 tashi , ft Ta 24F zhihao @ik £ T xianshangle —iR yigén &
B jiébaide 33E ylimao , 3 bing # ba f&_L#Y lushangde iEi8 zaoyu #3521 rashide &k T gaosule 27
huangdi. /Cuando le llegé el turno de ser recibido por el emperador, no tuvo mas remedio que
ofrecer una pluma blanquisima, y le conté con sinceridad al emperador lo que le habia pasado en el
camino./When it was his turn to be received by the emperor, he had no choice but to present a pure

white feather, and honestly told the emperor what had happened to him on the road.

£7F Huangdi 77 wei ftiEY tade ;= chéngkén 75 taidu # hé ;&1E shénqing [£iE houyi Ff sud
gandong , F{E badan ;&8 méiyou T1F zéguai ft ta , il Fan'ér 5457 shanggéile ftb ta 3L liwu , 3
bing i shuo: " F2 Qianli X song #5 é & méo , %Lz liqing 1§ qingyi & zhong . " / El emperador se
conmovio por su actitud sincera y su profundo afecto, y no solo no lo culpé, sino que ademas le
regalé obsequios, y dijo: "Enviar una pluma de ganso desde mil li, el regalo es ligero pero el afecto es
profundo.” / The emperor was moved by his sincere attitude and deep affection, and not only didn't
blame him, but even gave him gifts, and said: "Sending a goose feather from a thousand li away, the

gift is light but the sentiment is deep."

** Z/zi/Caracteres/Characters **
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1) E% pi / abrir, refutar/ open up, refute /| HSK 6
o F7¥E% kaipi / abrir (un camino)/ open up, establish / HSK 5
* ¥&6% jingpi / penetrante (analisis) / incisive, penetrating / HSK 6

» FFRE¥H kaitianpidi / desde el principio del mundo / since the world began / Fuera de HSK
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o {thi] tamen FFE¥ kaipi T le —%% yitido ¥ xin BY de i&E% daolu , /Ellos abrieron un nuevo

camino./ They opened up a new path.
2) ;& han / turbio, entero / muddy, whole / HSK 6
o ;EZA—{& hanranyiti / formar un todo integrado / integrated as one / Fuera de HSK
* ;£/Z hinhou / sélido y sencillo/ simple and honest, robust/ HSK 6
* ;£5 hanshén /todo el cuerpo/ all over the body / HSK 5

o fth ta ;¥ & hanshén £ dou ;& sh1iE T toule . /El esta completamente empapado. / He is soaked all

over.
3) i% dan / soso, ligero/ bland, light/ HSK 4

* ;5% qingdan /ligero (comida)/ light, mild (food) / HSK 5

e /%% l&ngdan /frio (actitud)/ cold, indifferent/ HSK 5

* 3% pingdan / soso, ordinario / ordinary, plain/ HSK 5

« ;%3 danbé /tenue, débil / weak, fade / HSK 6

o E4 yishéng Y jianyi ft ta Iz chi i&i% qingdan £J de B4 shiwu ., /El médico le recomendé comer
alimentos ligeros. / The doctor advised him to eat light food.

4) % zht / perseguir, gradualmente / pursue, gradually / HSK 4

« 3% zhajian / gradualmente / gradually / HSK 4

* jEiZ zhuizhu / perseguir / chase, pursue / HSK 5

« Z# zhabu / paso a paso/ step by step/ HSK 5

o X5 tianqi iZi4f zhajian Z)% bianléng 7 le . /El clima se va enfriando gradualmente./ The weather

is gradually getting colder.
5) ;& hun / mezclar, confundir/ mix, confuse / HSK 4
o & hunhé / mezclar/ mix / HSK 4
* ;&%* hunza / mezclarse / mix together, jumble / HSK 6
e ;&&L hunluan / caético / chaotic/HSK 5

* i5 qing # ba iX zhé F# liangzhéng EiiFl yanliao E& hunhé 7£ zai —iZ yiqi . / Por favor mezcla

estas dos pinturas./Please mix these two paints together.
6) # ai / estar proximo a/be next to/ HSK 5

« 231 aijin /acercarse a/ get close to/ Fuera de HSK

« &% aizhe / estar junto a/ next to, adjoining / Fuera de HSK

o 12 jin'ai / muy cerca/right next to/Fuera de HSK



o {t ta @Y de [5F fangzi £1% jin'ai & zhe ;711 hébian , /Su casa esta justo al lado del rio./ His house

is right next to the river.
7) #£ chéng / sostener, abrir (paraguas) / support, hold open/HSK 5
* 127F chéngkai / abrir (sosteniendo) / prop open/ Fuera de HSK
* 1252 chéngsan / abrir el paraguas / hold up an umbrella/Fuera de HSK
e 7§¥ zhichéng / sostener / support, prop up/HSK 5

* FRET xiayule , i ta #£FF chéngkai 7 le f55Z yusan . /Esta lloviendo, ella abrié el paraguas. /It is

raining, she opened her umbrella.
8) #5 é / ganso/goose /| HSK 4
o XHE tian'é / cisne / swan/HSK 4
« #5%E émao / pluma de ganso/ goose feather/ Fuera de HSK
* }%#5 shao'é / ganso asado/ roast goose / Fuera de HSK

« ;#i_E hashang ii¥%& youzhe J1.2 jizhi X#5 tian'é . /Hay algunos cisnes nadando en el lago./ There

are a few swans swimming in the lake.
9) # chi /ala/wing / HSK 4
o #E chibang /ala/wing/HSK 4
« 3533 jichi / ala de pollo/ chicken wing / HSK 4
» B¥E "% zhanchigaoféi / extender las alas y volar alto / spread wings and soar/ Fuera de HSK

* /75 xidonido BFF zhankai #fE chibang “iE féizdu T le . /El pajarito extendié las alas y

volé. / The little bird spread its wings and flew away.
10) /& bang / ala, hombro / wing, shoulder/HSK 4
o #@F% chibang /ala/wing / HSK 4
* F bangzi / brazo, hombro / arm, shoulder/ Fuera de HSK
* [BB% jianbang / hombro/shoulder / HSK 4

o th ta BY de JBF% jianbang 1R hén % kuan ., /Sus hombros son muy anchos. / His shoulders are very

broad.
11) ifii tang / (clasificador de viajes) / (measure word for trips) / HSK 4
o —iifl yitang / un viaje / a trip/ HSK 4

o 3 wo 1§ déi & qu —iii yitang 8 chaoshi, /Tengo que ir al supermercado. /| need to make a trip

to the supermarket.



12) Bfz cui / crujiente, fragil / crispy, fragile/HSK 5
» FHft gancui / directo, sin rodeos / simply, straightforward / HSK 5
* ;5Hfe qingcui / claro y agudo (sonido) / clear and crisp (sound)/HSK 6
e fz55 cuiruod /fragil / fragile, vulnerable /| HSK 6

o fth ta FHfz gancui E4E jujué T le X1 zhége $Eil tiyi . / El simplemente rechazé la propuesta. / He

simply rejected the proposal.
13) & zhao / convocar/summon, convene / HSK 5
¢ &3FF zhaokai / convocar (una reunion)/ convene (a meeting)/ HSK 5
o &A1 zhaojian /recibir en audiencia/summon for an audience / Fuera de HSK
o B zhaoji / reunir/ call together, muster / HSK 6
¢ A8l zhaohui / retirar (producto) / recall / HSK 6

 22F] gongsi BAX mingtian E yao B zhaokai —1* yige EZ zhongyao &i¥ huiyi, /La empresa va

a celebrar una reunién importante manana. / The company will hold an important meeting tomorrow.
14) ;& zao / sufrir, encontrarse con/ suffer, encounter/ HSK 5

« i@ zaoyu / encontrarse con (algo malo) / encounter, meet with / HSK 5

* % zaoshou / sufrir/ suffer, undergo / HSK 5

« #E&5E zaozui / padecer/ suffer hardship / Fuera de HSK

* X zhe PHIX ge diqd B3 zaoshou T le P& yanzhong B de ;7% hongzai . /Esta region sufrié una

grave inundacién./ This region suffered a severe flood.
15) 2 kén / sincero, sinceramente / sincere, earnestly / HSK 6
* iii= chéngkén /sincero/ sincere, earnest/ HSK 5
» #1= qinkén / diligente y sincero / hardworking and earnest/Fuera de HSK

» Bi5 kénqing / rogar (formal) / earnestly request/ HSK 6

~

o B3R kénqia / suplicar/ beg, entreat/ HSK 6

* fth ta il = chéngkén il de [7] xiang A5 dajia i&#% daogian 7 le, /El se disculpé sinceramente con

todos./ He sincerely apologized to everyone.

** jAi&/Ciyii/Palabras y expresiones/Words and
expressions **



Hth qita / otro/ other FHfz gancui / simplemente / simply

%341 zhajian / gradualmente / gradually 2 chéngkén / sincero/ sincere
[BFF zhankai / desplegar/ unfold, spread 7S[E taidu / actitud / attitude

#FE chibang /ala/wing

** g7 /Juzi/Oraciéon/Sentence **

FKih Tiandi Bt zaiyé A& buhui 27 aizai —#2 7 yiqile . /El cielo y la tierra ya nunca mas volvieron a

estar pegados./ Heaven and earth would never again be pressed together.

fth Ta Bz gancui $&F2 T jianqgile —iR yigén JIE yumao i xian 45 géi 2% huangdi. /El directamente
recogio una pluma, para ofrecérsela al emperador./He simply picked up a feather, to present to the

emperor.

** BAi%/Lingdd/Leer en voz alta/Read aloud **



FFRE#h kaitianpidi / abrir el cielo y separar la

tierra/ create the world (from the beginning)

- FFB# kaipi / abrir (un camino)/ open up,

establish

- ¥56% jingpi / penetrante (analisis) / incisive,

penetrating

EA—{F hanranyiti / formar un todo

integrado / integrated as one

;&% qingdan / ligero (comida)/ light, mild (food)
- ;%5 danbo / tenue, débil / weak, fade

» /%% léngdan / frio (actitud) / cold, indifferent

- K& zi% tiangaoyandan / cielo alto y nubes
tenues (otoiio despejado)/ high sky and thin

clouds (clear autumn day)

%% zhajian / gradualmente / gradually
« &1 zhugé /uno por uno/one by one
« i zhabu / paso a paso/ step by step
j& & hunhé / mezclar / mix

« J&%* hunza / mezclarse / mix together, jumble

« JETE—i2 hunzaiyiqi / mezclado todo

junto / mixed all together

&1 —it aizaiyiqi / estar pegados / be right next

to each other

« &1 aijin / acercarse a/ get close to

» #2735 aizhe / estar junto a/ next to, adjoining
¥£FF chéngkai / abrir (sosteniendo) / prop open

« 25 chéngsan / abrir el paraguas / hold up an

umbrella

HX#5 baitian'é / cisne blanco / white swan

- #5% émao / pluma de ganso / goose feather

- #8% édan / huevo de ganso/ goose egg

- #8% ézhang / pata de ganso/ goose foot

- J5%$5 shao'é / ganso asado / roast goose

#8F# chibang /ala/wing

- 5% nidochi / ala de pajaro/ bird wing

- &a# yuchi / aleta de tiburén / shark fin

- % zhanchi / desplegar las alas / spread wings
[+ bangzi / brazo, hombro / arm, shoulder

- JtfEF guangbangzi / con el torso

desnudo / bare-chested
—ii yitang / un viaje / a trip
FHfe gancui / simplemente / simply

AN zhaojian / recibir en audiencia/ summon for

an audience
» A[8l zhaohui / retirar (producto) / recall
- A £E zhaoji / reunir/ call together, muster

- BF zhaokai / convocar (una reunioén)/ convene

(a meeting)

123 zaoyu / encontrarse con (algo
malo) / encounter, meet with

- I3 zaoshoéu / sufrir / suffer, undergo
- iI23E zaozui / padecer/ suffer hardship

i = chéngkén /sincero / sincere

- )& qinkén / diligente y sincero / hardworking

and earnest

- $1E1 R & ginginkénkén / diligentemente y con

esmero / diligently and conscientiously




** i K E/Kuoda hé tihuan/Ampliar y
sustituir/Expand and substitute. **

FKith Tiandi Bh zaiyé A= bahui #27E aizai —iC Y yiqgile . /El cielo y la tierra ya nunca mas volvieron a

estar pegados./ Heaven and earth would never again be pressed together.

ftt Ta /él/ he

* & bu ik sahuang I pian AT rénle , KX dajia # hé fth ta B 7 chéngle ¥ hao A% péngyou /ya no
miente ni engaia a la gente, y todos se hicieron buenos amigos suyos / no longer lies and deceives

people, and everyone became his good friends
fth Ta /él/he

» F=IDZE busanxin'éryi 7 le , FikA Sudyi fti ta $9%]7T didodaole 1R héndud £ yu /ya no esta
distraido con dos cosas a la vez, asi que pescoé muchos peces /is no longer of two minds, so he

caught a lot of fish
F{TWoémen / nosotros / we

» IAE] jianbudao 1Y tale , {1 wémen (L2 xinli 1R hén #:53 nangud /ya no podemos verlo mas, y

nos sentimos muy tristes / can no longer see him, and we feel very sad

ft Ta FHfe gancui #&#2 T jianqgile —1R yigén 3IE yumao ik xian 44 géi 27 huangdi, /El directamente
recogi6é una pluma, para ofrecérsela al emperador./ He simply picked up a feather, to present to the

emperor.

F{TWoémen / nosotros / we

= ¥4 zhdogeé 75 difang 2 zud — yi 2 zud / busquemos un lugar donde sentarnos un rato/ let's find a

place to sit for a bit

fRNi /ta/you

& dang Y wode ;XiE Hanyu i l1aoshi IE ba / sé mi profesor de chino/ be my Chinese teacher
R Ni /ta/you

» BAX Mingtian [ zai i z6u I ba / vete maiiana/ leave tomorrow instead

** 3tiE/Duihua/Dialogo/Dialogue **



BHBA Mingming: &% Baba , {7 Ni7f zai € bao {+4 shénme ? /Mingming: Papa, ;qué estas
envolviendo? / Mingming: Dad, what are you wrapping?

## Baba: BAX Mingtian Z shi 13389 mamade % H shéngri , ¥ wd #& zhunbéi 1% song —{¥ yijian 4L
¥ liwu , /Papa: Mafana es el cumpleafios de mama, voy a regalarle algo./Dad: Tomorrow is mom's

birthday, I'm getting ready to give her a gift.

BHBH Mingming: T Wé 1 yé #8 xidng 1% song —{¥ yijian L4 liwu . FIE Késhi i¥ séng {14 shénme I
ne ? /Mingming: Yo también quiero regalarle algo. Pero, ¢ qué le regalo? / Mingming: | also want to

give her a gift. But what should | give?

## Baba: {F Ni BT ziji 2828 xiangxiang lE ba, /Papa: Piénsalo tu mismo./Dad: Think about it
yourself.

BHBH Mingming: ¥ Wé %8 xiang F qinshéu fi zud —3kK yizhang £ F kapian i% song 44 géi 1353

mama , _EE Shangmian & L huashang )|, huar , i£% haiyao 5 xié L shang J1.8i&

jljuhua . /Mingming: Quiero hacer con mis propias manos una tarjeta para regalarle a mama,
dibujando algo en ella, y también escribiendo unas palabras./ Mingming: | want to make a card with
my own hands to give to mom, drawing a picture on it, and also writing a few words.

i Baba: X tai ¥ 7 haole , 1393 mama —JE yiding {R hén E3X xihuan . /Papa: Genial, seguro que a
mama le encantara. / Dad: Great, mom will surely love it.

BHBA Mingming: X Zhé Il jiao" $L%% liqing 16X gingyi & zhong" . / Mingming: Esto se llama "el regalo
es ligero pero el afecto es profundo”./Mingming: This is called "the gift is light but the sentiment is

deep.”

## Baba: {7 Ni {4 shénme BH& shihou £ T xuéhuile X fJiER zhéjuhuade ? 715 shuode E zhén
% hao ! /Papa: ¢Cuando aprendiste esa frase? jQué bien dicho! / Dad: When did you learn that

phrase? Well said!

EBEA Mingming: X Zhé £ shi ¥ wo %X jintian 7£ zai 132 Zhongwén F#: xuéxiao FHY
xuéde , /Mingming: Lo aprendi hoy en la escuela de chino./Mingming: | learned this today at

Chinese school.

## Baba: 1£4158 Guaibude T ni $ X jintian X4 zhéme £ hui ifii% shuéhua ., /Papa: Con razén hoy

hablas tan bien./Dad: No wonder you speak so well today.

BHBA Mingming: &% Baba , ¥ W6 i hai Z yao [d) weén { ni —* yige (7] weénti . / Mingming: Papa,

todavia quiero hacerte una pregunta./ Mingming: Dad, | still want to ask you a question.
## Baba: ft4 Shénme (87 wenti ? /Papa: ¢ Qué pregunta? / Dad: What question?

BHBA Mingming: & zui 289 zaode B3{& shihou , 57 shijié & xiang 1" gé 383 jidan 13
ma? /Mingming: ¢En los tiempos mas remotos, el mundo era como un huevo?/ Mingming: In the

earliest times, was the world like an egg?

#& Baba: {FNiit shud B ne? /Papa: {Tu qué crees?/Dad: What do you think?



BHEA Mingming: & zui 89 ziode B{% shihou , 5% shijié {5 xiang 1~ gé 5% jidan , X tian # hé ith di
7 shi &7f aizai —icAY yiqide . /Mingming: En los tiempos mas remotos, el mundo era como un
huevo, y el cielo y la tierra estaban pegados./ Mingming: In the earliest times, the world was like an

egg, and heaven and earth were stuck together.

#B#¥ Baba: B O, HiET zhidaole , {'f Ni 2 shi #8 xiang it shud & Pangu 7 X kaitian E#ithf) pidide
#Z gushil® ba ? /Papa: Ah, ya entiendo, ¢ quieres contar la historia de Pangu abriendo el cielo y
separando la tierra? / Dad: Oh, | see, you want to tell the story of Pangu opening the sky and splitting

the earth, right?

BHEA Mingming: % Dui. BEZA Jiran % baba #1i& zhidao , F wo 5k jiu AH 7T bujidngle . / Mingming:

Si. Ya que papa lo sabe, no lo cuento./ Mingming: Right. Since dad already knows, | won't tell it then.

#& Baba: JBHZE Nazhishi —1* yige ##iF shénhua f&ifi chuanshué ., /Papa: Eso solo es una leyenda

mitoldgica. / Dad: That's just a mythological legend.

BABH Mingming: /i Laoshi 1 yé iX#¥ zhéyang % shuo , {8 Dan & wo FE xiwang X zhé ;& shi i
zhénde ., /Mingming: La profesora también lo dice, pero yo espero que sea verdad./ Mingming: The

teacher says the same, but | hope this is true.
#%# Baba: 731t4 Weishénme ? /Papa: ¢Por qué?/Dad: Why?

BHBA Mingming: 3 W6 #8 xidng TRY bianchéng £ Pangu , B zai & qu €liE chuangzao —1" yige #i
xin & 5% shijié . /Mingming: Quiero convertirme en Pangu, y crear un nuevo mundo./ Mingming: |

want to become Pangu, and go create a new world.

## Baba: JB#f Nayang , 52 shijie k£ shang #=2 bushi & yoéu F4" liangge 3Bk digiu T le 15
ma? /Papa: En ese caso, ¢no habria entonces dos Tierras en el mundo?/Dad: In that case, wouldn't

there then be two Earths in the world?

BABH Mingming: /RIE Fanzhéng BI{E xianzai 31Ek diqia £ shang A rén 1R hén £ dud , 5 zai 7B kaipi
—4 yige 57 shijie , "JLL kéyi { wang #FE nali #E yimin, /Mingming: De todos modos, ahora en la
Tierra hay mucha gente, asi que si abro otro mundo, la gente podria emigrar alli./ Mingming: Anyway,

there are a lot of people on Earth right now, so if | open up another world, people could emigrate there.

#& Baba: {F Ni B2 zhénshi 8% 7FF yixidngtiankai ! /Papa: jDe verdad que fantaseas

demasiado! / Dad: You really do have your head in the clouds!

BHEH Mingming: A Bu! ¥ W6 iX3E zhéshi 77 wei A2 rénléi &8 zhuoxidng . / Mingming: jNo! Lo

hago pensando en la humanidad. / Mingming: No! I'm doing this for the sake of humanity.

** #8—*8 Jii—i5i/Xiing yi xiing, shuo yi shuo/Piensay
responde/Think and answer the following questions **



(1) £ Pangul 2 shi EF zényang X kaitian B#ithEY pidide ? / Cémo abrié Pangu el cielo y separé la
tierra? / How did Pangu open the sky and split the earth?

(2) £ Huangdi 73{t+4 weéishénme i&H méiydu F1% zéguai AB1> nage iX song #5 é A maode A

rén? /¢Por qué el emperador no culpé al hombre que le llevé la pluma de ganso? / Why didn't the

emperor blame the man who brought him the goose feather?

** [@if/Yuédi/Lectura/Reading **



F4% Kaijuan 5 yéu = yi / Abrir un libro trae beneficio / Opening a Book Brings Benefit
51X Songdai & you 1 gé 2% huangdi 1Y jiao 5 Song A Taizong , ft Ta +43 shiféen EF xi'ai i da XX
ZF wénxué . [ lishi —Z yiléi B9 de $%E shiji. /En la dinastia Song hubo un emperador llamado

Song Taizong, que apreciaba mucho leer libros de literatura e historia./In the Song dynasty there was

an emperor called Song Taizong, who greatly enjoyed reading literature and history books.

—X Yitian , fth Ta# ba J11" jige 3XF XK wénxuéjia 3 zhdo K 1ai , E yao ftifi] tamen 45 bian —&B yibu X
AYAY daxingde &4 cishii . /Un dia, reunié a varios literatos, y les pidié que compilaran una gran
enciclopedia./ One day, he gathered several scholars, and asked them to compile a large reference
book.

F 2 Yushi , XJ11 zhéjige SLF K wénxuéjia £ 7 huale t qi & nian B4j&] shijian , R 7T zhailule R Z
héndud ¥} ziliao , &F Zhongy 7E zai A Taiping £Ei] nianjian 4&F bianchéng T le i gong —F &
yigianjuan By de (A Taiping 235 Zéngléi ). /Asi que, estos literatos dedicaron siete aiios,
recopilaron mucho material, y finalmente durante el reinado de Taiping compilaron una obra de mil
volumenes en total, titulada "Compendio general de Taiping"./ So, these scholars spent seven years,
gathered a great deal of material, and finally during the Taiping era compiled a work totaling a
thousand volumes, called "The Taiping General Compendium.”

7 Song AT Taizong 7 jianle iX&f zhebu EZE juzhu , IEF feichang &34 gaoxing , iE hai #l%E
guiding H C ziji &% méitian @# bixa i% du =% sanjuan, /Song Taizong, al ver esta gran obra, se
puso muy contento, e incluso se impuso la norma de leer tres volimenes cada dia./ Song Taizong,
upon seeing this great work, was very pleased, and even set himself the rule of reading three volumes

every day.

BE{E Youshihou , HITF Youyu H1F shiqing X tai £ dud , A€ bunéng #% an it¥l jihua 75 yuedu , ft
Ta 7k jiu #1% choukong #i% bluidu . / A veces, debido a que tenia demasiados asuntos, no podia leer
segun lo planeado, asi que sacaba tiempo para recuperar la lectura./ Sometimes, because he had too

many things to do, he couldn't read as planned, so he would find time to catch up on his reading.

AfiTRénmen M jian fth ta i dG X4 zhéme [EY houde F shi , 1A pa it ta X tai 55 £ laoléi , #F dou ¥
quan ftl ta k£ xiGxi . /La gente, al ver que leia un libro tan grueso, temia que se cansara demasiado,
y todos lo instaban a descansar. / People, seeing him read such a thick book, feared he would tire

himself out too much, and all urged him to rest.

A] Ké ft ta ) queé i% shud: " FF#& Kaijuan & you i yi , ¥ woé HF 515 bingbujuéde 2 l&i 1F

ya! " /Pero él decia: "Abrir un libro trae beneficio, jde verdad no me siento nada cansado!"/ But he
said: "Opening a book brings benefit, | really don't feel tired at all!"

iX zhe Z3¥H bushd [E 7 yinwei 2 shi 27 huangdi &3 kanguode , 53 Houlai 7k jiu 24& 79
gaimingwéi (K Taiping 1% Yulan ). /Este libro, por haber sido leido por el emperador, mas tarde
cambié de nombre y se llamé "Compendio Imperial de Taiping”./ This book, because it had been read

by the emperor, was later renamed "The Taiping Imperial Reader.”



" F4& Kaijuan B you i yi" , B Yisi & shi &4 dasha 7 jiu B ydu 14 hdochu . /"Abrir un libro trae
beneficio” significa que leer siempre trae beneficios./ "Opening a book brings benefit" means that

reading always brings benefits.

J& A Hourén & chang F yong iX1* zhége Ri& chéngyu 3 lai & guli Afi]rénmen E1#F qinfén i%$H
dushii ., /Las generaciones posteriores suelen usar este modismo para animar a la gente a leer con

diligencia. / Later generations often use this idiom to encourage people to read diligently.

i8 dao fff ting iF t it shud / Escuchar en el camino y contarlo / Hearsay Along the Road

MBI Congqian , & you 1~ gé A rén Il jiao £Z Mao Kong . /Erase una vez un hombre llamado Mao

Kong./Once upon a time, there was a man named Mao Kong.

H—X Youyitian , fth Ta &if gaosu ftik tade Ai% péngyou ZF Ai Zi: "% Yoéu 1 gé A rén 57 T yangle
—0 yizh1 F§F yazi , #BH nazhi B5F yazi —X yici £ 7 shéngle —H yibai 1 gé Edan, " /Un dia, le
dijo a su amigo Ai Zi: "Hay una persona que crié una pata, y esa pata puso cien huevos de una
vez." | One day, he told his friend Ai Zi: "There's a person who raised a duck, and that duck laid a

hundred eggs at once.”

TF Ai ZiRT tingle #&#E3k yaoyaotou it shuo: "iX Zhe FAJEE bukénéng . " / Ai Zi, al oir esto, negé
con la cabeza y dijo: "Eso es imposible." / Ai Zi, hearing this, shook his head and said: "That's

impossible."

EZ Mao Kong X you i shud: " E4> shangge B yué X tian Lt shang = didao T3 xialai — X yida iR
kuai B rou , B yéou —E X yibaimi ¥ chang , =+ sanshi Zk duomi % kuan., " / Mao Kong dijo de
nuevo: "El mes pasado cayo del cielo un gran trozo de carne, media cien metros de largo, y mas de
treinta metros de ancho.” / Mao Kong said again: "Last month a huge piece of meat fell from the sky, it
was a hundred meters long, and over thirty meters wide."

T F Ai Zi X you $###Ek yaoyaotéu it shudo: " iX Zhé & géng FrJHE bukénéng . " / Ai Zi volvié a negar
con la cabeza y dijo: "Eso es aiin mas imposible." / Ai Zi shook his head again and said: "That's even
more impossible."”

EZ Mao Kong 7 jian 3 F Ai Zi 75 buxin , #ijiu i shuo: " B4 Name Fi=Z jiushi 751K liushimi £
chang...... = Yao & bu 72 jiushi =+# sanshimi 1€ chang ., " / Al ver que Ai Zi no le creia, Mao Kong
dijo: "Entonces media sesenta metros de largo... o si no, treinta metros de largo." / Seeing that Ai Zi
didn't believe him, Mao Kong said: "Well then it was sixty meters long... or else it was thirty meters

long.”

T F Ai Zi IfEl tingdao X)L zhér , ZAR{E rénbuzhu 7] wen ft ta: " {f Ni & Wi kanjianguo 5% shijie E
shang & yéu =1 sanshimi 1< chang 9 de [A rou I3 ma ? / Ai Zi, al oir esto, no pudo evitar
preguntarle: "¢ Has visto alguna vez en el mundo un trozo de carne de treinta metros de largo?/ Ai Zi,
hearing this, couldn't help but ask him: "Have you ever seen a piece of meat thirty meters long

anywhere in the world?



'R Ni E3F kanjianguo —X yici & shéng —H yibai 1* gé &k dande F5F yazi i3 ma ? /;Has visto una
pata que ponga cien huevos de una vez?/Have you ever seen a duck that lays a hundred eggs at

once?

'R Ni #5189 shuode ABIREI nakuairdu 27 didozai {14 shénme 75 difang ? /¢En qué lugar cayoé ese

trozo de carne que dices?/ Where did that piece of meat you're talking about fall?

{1 Ni 3% shud Y de F5F yazi 2 shi f na —= yijiaf de lE ne ? " / ¢ De qué familia es esa pata que

dices?" /Whose duck is the one you're talking about?"

EZ MaoKong [El1E huida & bu 13K chalai , 24%F Zhihdo i shué: " X Zheé #B d6u & shi ¥ wé £ zai B8 Lk
lushang If ting %A biéren iifY shuode . " / Mao Kong no pudo responder, y no tuvo mas remedio
que decir: "Todo esto lo oi de otras personas en el camino." / Mao Kong couldn't answer, and had no

choice but to say: "l heard all this from other people along the road."
ZF Ai Zi i shuo: " Ni B C ziji # dou ;&7 5% méinongqingchu , [E4 zénme 7 jiu 25 qingyi 1813
xiangxin g ne ? " / Ai Zi dijo: "Ni ti mismo lo tienes claro, ;como puedes creerlo tan facilmente?" / Ai

Zi said: "You yourself haven't even figured it out, how could you believe it so readily?"

JG¥ Houlai , ZF Ai Zi ¥} dui f28Y tade (] xuéshengmen it shué: " {F{i1 Nimen BJ R EE kébunéng {5
xiang % Mao Kong AB#¥ nayang' i& dao I ting i& ta 3% shud' Il a ! / Mas tarde, Ai Zi les dijo a sus
estudiantes: "jNo pueden ser como Mao Kong, escuchando en el camino y contandolo! / Later, Ai Zi

said to his students: "You mustn't be like Mao Kong, spreading hearsay picked up along the road!

' {8 dao Iff ting i ta i A9 shud'de A 7 dongxi & shi A AJ5E bukékao i de . " /Las cosas que se oyen

en el camino no son fiables." / Things heard along the road are unreliable.”

II{E Xianzai , Afi]rénmen F yong" i& dao Iff ting i ta % shud" 3 1ai 5 zhi f£i8] chuanwénzhong B9
de ;ZE méiyou IR#EAY génjude i& hua . /Hoy en dia, la gente usa "escuchar en el camino y contarlo"
para referirse a los rumores sin fundamento./ Nowadays, people use "hearsay along the road" to refer

to unfounded rumors.

** 45 /Shéngzi/Caracteres nuevos/Characters **



E¥# pi / abrir, refutar/ open up, refute
7% han / turbio, entero / muddy, whole
% dan / soso, ligero / bland, light

i¥ zhu | perseguir, gradualmente / pursue,

gradually
& hun / mezclar, confundir/ mix, confuse
12 ai / estar préximo a/ be next to

£ chéng / sostener, abrir (paraguas) / support,

hold open

#5 é / ganso/ goose

# chi /ala/wing

% bang / ala, hombro / wing, shoulder

iiid tang / (clasificador de viajes)/ (measure word

for trips)

ffé cui / crujiente, fragil / crispy, fragile

& zhao / convocar/ summon, convene

i& zao / sufrir, encontrarse con/ suffer, encounter
B kén / sincero, sinceramente / sincere, earnestly
7 zong / linaje, ancestro/ lineage, ancestor

%% bian / compilar, tejer / compile, weave

il yu /imperial, controlar / imperial, control

i% tu / camino / path, route

3 ai / (en 3ZF, nombre propio; también

planta) / (in name Ai Zi; also mugwort)

5 ya / pato/ duck

** Ja)i§/Ciyu/Palabras y expresiones/Words and
expressions **

A& daxing / de gran tamafio / large-scale

)% qinfén / diligente / diligent

125 qingyi / facilmente / easily

1R4#E génju / base, fundamento / basis, grounds

** #mYMEwai/Adicional/Additional **



& cai i#iE miyu (T da —R%i& yichéngyt) /Adivina el acertijo (adivina un modismo) / Guess the

Riddle (guess an idiom)
%4 Dushi % bawu A rén, /Leer libros no perjudica a nadie./ Reading books never harms anyone.
i#JE Midi: /Respuesta:/ Answer:

5% Liéché £EY shangde & guangbo . /La megafonia a bordo del tren./ The broadcast on board the

train.

ii#JEE Midi: /Respuesta: / Answer:

v = it / Comentarios / Comments

FEHE: MRS HHER:

1. FENEWME: MWET B (pi) & F (han) , EBNFERRFRSF N, MFRREICES.

2. NEFIFEMNE: XEFROPWER, MENSANSHF HIAERSFEAAR. NR—1F, MEETFARHTE
BIKI o

3. BRISIZ: SSAGHFIRRES % (dan) TENF, AN EIEFERRCE,

Comentario Pedagogico: Historias de modismos: el caracter y la sabiduria de la vida:

1. La transparencia de la forma: Observar ¥ (pi) o ;& (hin) ayuda a conectar la forma del caracter con su
significado, en vez de memorizarlo a ciegas.

2. El salto de caracter a palabra: Estos caracteres rara vez se usan solos; aprender uno abre la puerta a
muchas palabras nuevas.

3. Memoria por contexto: Aprender un caracter como % (dan) junto con una frase real ayuda mucho mas

que memorizar su significado de forma aislada.

Pedagogical Commentary: Idiom stories: character and worldly wisdom:

1. The transparency of form: Observing E¥ (pi) or ;& (hin) helps connect the character's shape to its
meaning, instead of memorizing it blindly.

2. The leap from character to word: These characters are rarely used alone; learning one opens the door
to many new words.

3. Memory through context: Learning a character like % (dan) together with a real sentence helps far

more than memorizing its meaning in isolation.




